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ENGLISH

19 �The power supply cord cannot be replaced by the user. In case the power supply cord 
becomes damaged, contact Philips Respironics customer service for replacement (there is  
no service option).

20  �Do not over fill the storage compartment with accessories.
21 �Before performing any cleaning operation or filter replacement, disconnect the device  

from the main supply by unplugging it.
22 �Small parts can be inhaled, swallowed or dangerous. Cable, due to its length, may result in 

provoking strangulation or asphyxiation. Do not leave the device alone with a small child or 
physically challenged individual or an individual with learning difficulties.

23 �If you no longer use the device, dispose of according to the local regulations in force.
24 �Remember to:
	 • Use this device only with medications prescribed by your doctor;
	 • Use the accessories recommended by your doctor.

Instructions for use
Remove the compressor from carrying case if supplied before use.

1  �After unpacking the device, check the compressor and accessories for visible damage or 
defects such as cracks in the plastic housing which could expose electrical components. 
Contact Philips Respironics customer service or your product distributor to report any 
damaged product.

2  �When taking a treatment, sit upright and relaxed. 
3  �Plug the compressor into the electrical outlet.
4  �Refer to the nebulizer and accessory instructions for use before treatment.
5  �To start the treatment, switch the device ON by pressing the ON / OFF switch onto  

the “I” position.
6  �When the treatment has been completed, switch the unit OFF by setting the switch  

position to “O” and disconnect the plug from the electrical outlet.
7  �Do not close the lid when the nebulizer tubing is attached.

Cleaning and maintenance
During cleaning, make sure the power cord is not plugged in the electrical outlet.

Cleaning of the compressor, nebulizer and accessories 
Use a damp cloth to wipe down the outside of the compressor at least once each month.
Refer to nebulizer and accessory instructions for use for cleaning of the accessories and nebulizer.

Replacement of the nebulizer 
The nebulizer and other accessories should be replaced according to its instructions.
Replacement of the filter 
The filter is to be replaced when it appears discolored or wet.
Troubleshooting 
The device does not turn on
• Make sure the plug is firmly fitted to the electrical outlet.
• �The thermal protector may have been activated by the following reasons:

a) the device was used near a heater or in a hot environment
b) the air vent openings (6) are obstructed and do not allow for the motor ventilation
If this is the case set the ON/OFF switch to ‘O’ and let is sit for at least 60 minutes. In the 
event of malfunction (insufficient pressure and flow) turn the unit off for 10 seconds and  
turn back on.

After each cleaning, check that the unit is working properly by verifying that air still comes  
out of the nozzle when the unit is turned to the “ON” position.
Unauthorized repair voids warranty.
If the device does not work properly after attempting these troubleshooting steps, contact your 
authorized product distributor or Philips Respironics Customer Service at +1 724 387 4000.
Maintenance and repairs
Never open the device. There are no serviceable parts within the unit. The compressor  
requires no lubrication or maintenance.
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БЪЛГАРСКИ

• Не го ползвайте във вентилаторна верига;
• Не ползвайте, ако уреда има пукнатини, или е повреден.

15 �Преди да включите уреда проверете, за да сте сигурни, че електрозахранването показано 
на етикета отдолу на апарата отговаря на волтажа и честотата на вашата мрежа.

16 �Не използвайте никакви адаптори, нито индивидуални нито множествени, както  
и удължители.

17 �Не оставяйте уреда включен в мрежата, когато не го ползвате. Извадете щепсела от 
контакта, когато апаратът не се ползва.

18 �Следвайте инструкциите на производителя при инсталирането на уреда. Производителят 
не носи отговорност за щети причинени от неправилна инсталация.

19 �Шнурът за електрозахранване не може да се замени от ползващия уреда. В случай, че той 
се повреди, свържете се със службата за обслужване на клиенти на Philips Respironics за 
замяна (поправка на шнура не е възможна).

20 Не препълвайте с приставки отделението за съхранение.
21 �Преди да извършите каквото и да е почистване или подмяна на филтъра, изключете уреда 

от електрическата мрежа като извадите щепсела от контакта.
22 �Малките части могат да бъдат вдишани, погълнати или опасни. Шнурът, поради дължината си, 

може да предизвика удушаване или задушаване. Не оставяйте този уред без надзор в 
близост до малко дете, индивид с физически недостатъци, или човек с затруднения в ученето.

23 �Ако вече не се нуждаете от уреда, изхвърлете го съобразно местните правила.
24 �Запомнете:
	 • Използвайте този уред само с лекарства предписани от вашия лекар;
	 • Използвайте приставките препоръчани от вашия лекар.

Инструкции за употреба
Преди употреба извадете компресора от калъфа, ако има такъв.

1  �След разопаковане на уреда, проверете да не би компресорът и приставките да имат 
видими повреди или дефекти, като пукнатини по пластмасовата кутия, които биха оголили 
електрически части. За да съобщите за дефектен продукт, се обадете на службата за 
обслужване на клиенти на Philips Respironics, или на местния дистрибутор.

2  �При вземане на лекарството, бъдете в седнало положение, изправени и отпуснати. 
3  �Включете компресора в електрическия контакт в стената.
4  �Преди приемане на лекарството се отнесете до инструкциите за ползване на 

пулверизатора и приставките.
5  �За да започнете лечението, включете уреда на ON, чрез натискане на ключа ON / OFF в 

позиция “I”.

6  �След приключване на приемането на лекарството, изключете уреда като натиснете ключа 
в позиция “O” и извадете щепсела от електрическия контакт.

7  �Не затваряйте капака, когато тръбичката на пулверизатора е прикрепена.

Почистване и поддръжка
�По време на почистване, проверете, за да сте сигурни, че електрическият шнур 
не е включен в контакта.

Почистване на компресора, пулверизатора и приставките 
Избърсвайте външността на компресора с влажна кърпа поне един път месечно.
Отнесете се до инструкциите за употреба на пулверизатора и приставките за почистването 
на приставките и пулверизатора.
Подмяна на пулверизатора 
Пулверизаторът и другите приставки трябва да се подменят според съответните инструкции.
Подмяна на филтъра 
Филтърът трябва да се подменя, когато изглежда обезцветен или мокър.
Отстраняване на проблеми 
Уредът не се включва
• Проверете дали щепцелът е плътно прилегнал в контакта.
• �Бушонът за топлинна защита може да се е активирал по следните причини:

a) уредът е бил използван близо до нагревателен уред или в гореща среда
б) �въздушните отвори за проветряване (6) са покрити и не позволяват на мотора да  

се охлажда
Ако случаят е такъв, натиснете ключа ON/OFF на ‘O’ и оставете уреда да почине поне 
един час. В случай на неизправност (недостатъчно налягане и дебит), изключете уреда  
за 10 секунди и отново го включете.

След всяко почистване проверете дали уредът работи правилно като проверите дали 
въздухът все още излиза от дюзата, когато уредът е включен в позиция “ON”.
Неоторизирана поправка анулира гаранцията.
Ако уредът не работи правилно след тези мерки за отстраняване на проблеми, свържете се  
с вашия оторизиран дистрибутор, или със службата за обслужване на клиенти на Philips 
Respironics на телефон +1 724 387 4000.
Поддръжка и поправки
Никога не отваряйте уреда. В уреда няма нито една част, която може да се поправи. 
Компресорът не се нуждае от смазване или поддръжка.
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ČESKY

15 �Před připojením zařízení k napájecí zásuvce se ujistěte, že údaje pro požadavky napájení zařízení 
elektrickým proudem, uvedené na spodní straně jednotky, přesně odpovídají údajům pro napětí  
a frekvenci proudu vašeho napájecího zdroje.

16 Nepoužívejte jakýkoli adaptér (s jednou či několika zásuvkami) a/nebo prodlužovací kabel.
17 �Když jednotku nepoužíváte, nenechávejte ji připojenu k napájecímu zdroji. Jestliže zařízení není  

v činnosti, odpojte je od napájecí elektrické zásuvky.
18 �Při instalaci zařízení postupujte podle pokynů výrobce. Výrobce neponese zodpovědnost za 

jakékoli škody způsobené nesprávnou instalací zařízení.
19 �Uživatel nemůže nahradit původní napájecí kabel jiným kabelem. Pokud dojde k poškození 

napájecího kabelu, kontaktujte služby zákazníkům společnosti Philips Respironics a požádejte  
o dodání nového kabelu (kabel nelze opravovat).

20 Neukládejte do úložného prostoru nadměrné množství příslušenství.
21 �Před jakýmkoli čištěním zařízení nebo instalací nového filtru musíte zařízení odpojit od 

napájecího zdroje vytažením kabelu ze zásuvky.
22 �Malé součásti mohou být vdechnuty nebo spolknuty, nebo mohou být nebezpečné. Kabel může 

vzhledem ke své délce způsobit uškrcení nebo udušení. Nenechávejte zařízení bez dozoru  
s malým dítětem, fyzicky postiženou osobou nebo osobou s poruchami učení.

23 �Pokud již zařízení nebudete nadále používat, odložte je do odpadu v souladu s platnými  
místními předpisy.

24 �Mějte na paměti následující pokyny:
	 • Používejte toto zařízení výhradně s léky předepsanými vaším lékařem.
	 • Používejte příslušenství, které vám doporučil váš lékař.

Návod k použití
�Před použitím vyjměte kompresor z přepravního pouzdra (pokud bylo dodáno  
s výrobkem).

1  �Poté, co zařízení vybalíte, zkontrolujte, zda na kompresoru a příslušenství nejsou známky 
viditelného poškození nebo defektů, např. praskliny na skříňce z plastické hmoty, v jejichž 
důsledku by mohly být obnaženy elektrické součásti. Jestliže na výrobku zjistíte jakékoli poškození, 
kontaktujte služby zákazníkům společnosti Philips Respironics nebo svého prodejce výrobku.

2  �Při podávání léku seďte zpříma a v uvolněné poloze. 
3  �Zapojte kompresor do napájecí elektrické zásuvky.
4  �Před podáváním léku nahlédněte do návodu k použití pro nebulizátor a příslušenství.
5  �Pro zahájení podávání léku ZAPNĚTE zařízení stisknutím vypínače ZAP/VYP do polohy „I“.
6  �Až ukončíte podávání léku, VYPNĚTE zařízení uvedením vypínače do polohy „O“ a odpojte 

zástrčku kabelu od napájecí zásuvky.

7  �Nezavírejte víko, dokud je připojena hadička nebulizátoru.

Čištění a údržba
Při čištění se ujistěte, že napájecí kabel není zapojen do elektrické zásuvky.

Čištění kompresoru, nebulizátoru a příslušenství 
Otírejte kompresor zvenčí vlhkou utěrkou nejméně jednou měsíčně.
Pokyny pro čištění příslušenství a nebulizátoru naleznete v návodu k použití pro nebulizátor  
a příslušenství
Výměna nebulizátoru za nové zařízení 
Nebulizátor a příslušenství je nutno vyměňovat za nové v souladu s pokyny.
Výměna filtru 
Filtr musíte vyměnit, když ztmavne nebo je vlhký.
Identifikace a odstraňování poruch 
Zařízení nelze zapnout
• Ověřte, zda je zástrčka pevně zapojena do elektrické zásuvky.
• �Mohlo dojít k aktivaci tepelného ochranného spínače z následujících příčin:

a) zařízení bylo používáno v blízkosti silného tepelného zdroje nebo v horkém prostředí
b) vstupní vzduchové otvory (6) jsou zaneseny a neumožňují ventilaci motoru.
V takovém případě uveďte vypínač ZAP/VYP do polohy „O“ a nechejte zařízení vypnuto 
nejméně po dobu 60 minut. V případě, že zařízení nefunguje správně (nedostatečný tlak a proud 
vzduchu), vypněte jednotku na 10 sekund a pak ji znovu zapněte.

Po každém čištění zkontrolujte správnou funkci zařízení tak, že ověříte, zda vzduch opět vychází  
z trysky poté, co zařízení zapnete.
Neschválené opravy ruší záruku
Jestliže zařízení nefunguje správně ani po provedení těchto kroků pro identifikaci a odstranění 
poruchy, kontaktujte prodejce svého výrobku nebo služby zákazníkům společnosti Philips 
Respironics na telefonním čísle +1 724 387 4000.
Údržba a opravy
Nikdy toto zařízení neotevírejte. Zařízení neobsahuje žádné opravitelné součásti. Kompresor 
nevyžaduje žádné mazání nebo údržbu.
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HRVATSKI

20  �Ne prenapunite odjeljak spremnika s priborom.
21 Prije bilo kakvog čišćenja ili zamjene filtra, isključite uređaj iz glavnog napajanja tako da ga izvadite 

iz utičnice.
22 �Male dijelove se može udahnuti, progutati ili mogu biti opasni. Kabel, zbog svoje dužine, može 

dovesti do gušenja ili asfiksije. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora s malim djetetom, fizički 
hendikepiranim pojedincom ili s osobom koja ima teškoća u učenju.

23 Ukoliko više ne koristite uređaj, odložite ga prema važećim lokalnim propisima.
24 �Ne zaboravite:
	 • Ovaj uređaj koristite samo s lijekovima koje vam je propisao liječnik;
	 • Koristite pribor kojeg vam je preporučio liječnik

Upute za rad
Izvadite kompresor iz torbice za prijenos ako je isporučena.

1  �Nakon raspakiranja uređaja, pregledajte kompresor i pribor na vidljiva oštećenja ili nedostatke 
kao što su pukotine u plastičnom kućištu koje bi mogle izložiti električne komponente. 
Kontaktirajte Korisničku službu tvrtke Philips Respironics ili distributera vašeg proizvoda da biste 
prijavili oštećeni proizvod.

2  �Kada primate terapiju, sjedite u uspravnom položaju i budite opušteni. 
3  �Utaknite kompresor u električnu utičnicu.
4  �Prije terapije pročitajte Upute za rad nebulizatora i pribora.
5  �Kako biste započeli terapiju, stavite uređaj u UKLJ. tako da prebacite sklop UKLJ. / ISKLJ.  

u “I” položaj.
6  �Kada je terapija završena, stavite jedinicu u ISKLJ. tako da prebacite položaj sklopa na “O” te 

odspojite utikač iz električne utičnice.
7  �Ne zatvarajte poklopac kad je spojena cijev nebulizatora.

Čišćenje i održavanje
Tijekom čišćenja, provjerite da kabel za napajanje nije priključen u električnu utičnicu.

Čišćenje kompresora, nebulizatora i pribora 
Koristite vlažnu krpu kako biste obrisali vanjski dio kompresora najmanje jednom mjesečno.
Obratite se na Upute za rad nebulizatora i pribora za čišćenje pribora i nebulizatora.
Zamjena nebulizatora 
Nebulizator i drugi pribor treba zamijeniti prema njihovim uputama.

Zamjena filtra 
Filtar treba zamijeniti kada izgubi boju ili je vlažan.
Otklanjanje smetnji 
Uređaj se ne uključuje
• Uvjerite se da je priključak čvrsto postavljen u električnu utičnicu.
• Toplinski zaštitnik je mogao biti aktiviran zbog sljedećih razloga:

a) Uređaj je bio korišten u blizini grijača ili u vrućem okolišu
b) Otvori ventilacije zraka (6) su blokirani i ne dopuštaju motornu ventilaciju
Ako je to slučaj postavite sklop UKLJ./ISKLJ. na "O" i pustite da stoji najmanje 60 minuta.  
U slučaju neispravnog rada (nedovoljan tlak i protok) isključite uređaj na 10 sekundi  
i ponovno uključite.

Nakon svakog čišćenja, provjerite radi li uređaj ispravno tako da potvrdite da zrak još uvijek izlazi iz 
mlaznice kad je uređaj uključen u položaju "UKLJ".
Neovlašteni popravak poništava jamstvo.
Ako uređaj ne radi ispravno nakon pokušaja ovih koraka za otklanjanje smetnji, obratite  
se ovlaštenom distributeru proizvoda ili Korisničkoj službi tvrtke Philips Respironics na  
+1 724 387 4000.
Održavanje i popravci
Nikad ne otvarajte uređaj. U jedinici nema dijelova koji se mogu servisirati. Na kompresoru ne 
treba obaviti podmazivanje ili održavanje.
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DANSK

20  �Opbevaringsrummet må ikke overfyldes med tilbehør.
21 �Før man udfører noget rengøringsarbejde på enheden eller udskifter filter, skal den frakobles 

strømmen ved at tage stikket ud af kontakten.
22 �Små dele kan inhaleres, synkes eller være farlige. El-ledningen kan på grund af dens længde 

resultere i kvælning eller strangulering. Anordningen må ikke efterlades uden opsyn hos små 
børn, handicappede personer, eller nogen person med indlæringsproblemer.

23 �Hvis du ikke længere bruger enheden, så bortskaf den i henhold til gældende lokale bestemmelser.
24 �Husk at:
	 • bruge denne anordning udelukkende med den medicin, som din læge har ordineret,
	 • bruge det tilbehør, som din læge har anbefalet.

Brugsanvisning
Fjern kompressoren fra bæretasken, hvis en sådan blev leveret, før brug.

1  �Efter udpakning, efterse kompressoren og tilbehør for synlig beskadigelse eller defekter såsom 
revner i plastikhuset, som kunne blotte elektriske komponenter. Henvend dig til Philips Respironics 
kundeservice eller din produktdistributør for at rapportere enhver beskadigelse af produktet.

2  �Sid lige op og afslappet, når du tager en behandling. 
3  �Sæt kompressoren til vægkontakten.
4  �Læs brugsanvisningerne for autohaleren og tilbehøret før behandling.
5  �Begynd behandling ved at tænde for anordningen ved at sætte kontakten i "I"-stilling.
6  �Når behandlingen er fuldført, slukkes der for anordningen ved at sætte kontakten på "O" og 

trække stikket ud af vægkontakten.
7  �Luk ikke låget, når autohalerslangen er tilsluttet.

Rengøring og vedligeholdelse
Under rengøring skal det sikres, at el-ledningen ikke er tilsluttet vægkontakten.

Rengøring af kompressor, autohaler og tilbehør 
Brug en fugtig klud til at viske kompressorens ydre af mindst en gang om måneden.
Se brugsanvisningen for autohaleren og tilbehør for rengøring af tilbehør og autohaler.
Udskiftning af autohaleren 
Autohaleren og andet tilbehør skal udskiftes i henhold til deres anvisninger.
Udskiftning af filteret 
Filteret skal udskiftes, når det synes misfarvet eller vådt.

Fejlfinding 
Anordningen tændes ikke
• Se efter, at stikket sidder godt fast i vægkontakten.
• �Den termiske beskyttelsesanordning kan være blevet aktiveret af en af de følgende årsager :

a) Anordningen blev brugt nær et varmeapparat eller i et meget varmet miljø
b) luftventileringsåbningerne (6) er blokerede, så motoren ikke får nogen ventilation.
Hvis dette er tilfældet, så sæt afbryderknappen på 'O', og lad anordningen sidde i mindst 60 
minutter. Sluk for anordningen i 10 sekunder og tænd den så igen i tilfælde af svigt (utilstrækkeligt 
tryk eller flow).

Se efter, at anordningen virker korrekt efter hver rengøring ved at bekræfte, at der stadig kommer 
luft ud af dysen, når anordningen er tændt ("I").
Uautoriseret reparation ugyldiggør garantien.
Hvis anordningen ikke virker rigtigt, efter at du har forsøgt dig med disse fejlfindingstrin, så 
henvend dig til din autoriserede produktdistributør eller Philips Respironics kundeservice på  
+1 724 387 4000.
Vedligeholdelse og reparation
Skil aldrig anordningen ad. Der er ingen dele inden i anordningen, som kan serviceres. 
Kompressoren kræver ingen smøring eller vedligeholdelse.
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DEUTSCH

15 � Vor Anschluss des Geräts an der Steckdose sicherstellen, dass die auf dem Typenschild auf der 
Unterseite des Geräts angegebenen Informationen zur Stromversorgung mit der Spannung und 
Frequenz des Stromnetzes übereinstimmen.

16 Keine Adapter (einzelner oder mehrere) und/oder Verlängerungskabel verwenden.
17 �Das Gerät nicht am Stromnetz angeschlossen lassen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Das Gerät 

durch Herausziehen des Steckers aus der Steckdose von der Stromversorgung trennen, wenn es 
nicht in Gebrauch ist.

18 �Zur Installation des Geräts den Anleitungen des Herstellers folgen. Der Hersteller kann  
nicht für Schäden verantwortlich gemacht werden, die durch unsachgemäße Installation  
hervorgerufen werden.

19 �Das Netzkabel darf nicht vom Benutzer ausgetauscht werden. Bei beschädigtem Netzkabel mit 
dem Kundendienst von Philips Respironics bezüglich eines Austauschs Kontakt aufnehmen (es 
besteht keine Wartungsmöglichkeit).

20 Das Staufach nicht mit Zubehör überfüllen.
21 � Vor Reinigung des Geräts oder Austausch des Filters das Gerät von der Stromversorgung 

trennen, indem der Stecker aus der Steckdose gezogen wird.
22 �Kleinteile können inhaliert oder verschluckt werden und stellen eine Gefahr dar. Das Kabel kann 

aufgrund seiner Länge eine Strangulierungs- oder Erstickungsgefahr darstellen. Das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt in der Nähe von kleinen Kindern oder Personen mit Körper- oder 
Lernbehinderungen lassen.

23 �Wenn das Gerät nicht mehr benutzt wird, sollte es gemäß den vor Ort geltenden Vorschriften 
entsorgt werden.

24 �Nicht vergessen:
	 • Dieses Gerät nur mit den vom Arzt verschriebenen Medikamenten verwenden.
	 • Nur das vom Arzt empfohlene Zubehör verwenden

Gebrauchsanleitung
 Vor Gebrauch den Kompressor aus der ggf. mitgelieferten Transporttasche nehmen.

1  �Nachdem das Gerät ausgepackt wurde, den Kompressor und das Zubehör auf sichtbare 
Beschädigungen oder Defekte wie Risse im Kunststoffgehäuse untersuchen, durch die elektrische 
Komponenten ggf. freiliegen. Zur Meldung von beschädigten Produkten bitte mit dem 
Kundendienst von Philips Respironics oder dem Vertriebshändler Kontakt aufnehmen

2  �Bei der Behandlung aufrecht und entspannt sitzen. 
3  �Den Kompressor über das Netzkabel an der Steckdose anschließen.
4  �Für Anweisungen zum Gebrauch vor der Behandlung bitte auf die Bedienungsanleitung für den 

Vernebler und das Zubehör Bezug nehmen.

5  �Um die Behandlung zu beginnen, das Gerät einschalten, indem der EIN-/AUS-Schalter in die „I“ 
Position gebracht wird.

6  �Nach Abschluss der Behandlung das Gerät ausschalten, indem der Schalter in die „O“ Position 
gestellt und der Stecker aus der Steckdose gezogen wird.

7  Wenn der Vernebler-Schlauch angeschlossen ist, den Deckel nicht schließen.

Reinigung und Pflege
�Bei der Reinigung sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an die Steckdose ange-
schlossen ist.

Reinigung von Kompressor, Vernebler und Zubehör 
Die Außenseite des Kompressors mindestens einmal im Monat mit einem feuchten Tuch abwischen.
Für Anweisungen zur Reinigung von Vernebler und Zubehör bitte auf die Bedienungsanleitung für 
den Vernebler und das Zubehör Bezug nehmen.
Austausch des Verneblers 
Der Vernebler und sonstige Zubehörteile sollten gemäß den jeweiligen Anweisungen ersetzt werden.
Austausch des Filters 
Der Filter sollte ersetzt werden, wenn er verfärbt oder nass ist.
Fehlerbehebung 
Das Gerät lässt sich nicht einschalten
• Nachprüfen, ob der Stecker fest in der Steckdose sitzt.
• �Das Thermoschutzsystem wurde ggf. aus folgenden Gründen aktiviert:

a) �das Gerät befand sich in der Nähe einer Heizung oder in einer Umgebung mit sehr hohen 
Temperaturen.

b) die Lüftungsöffnungen (6) waren verdeckt, wodurch der Motor nicht belüftet wurde.
In diesem Fall den EIN-/AUS-Schalter auf „O“ stellen und das Gerät mindestens 60 Minuten lang 
ausgeschaltet lassen. Bei einer Betriebsstörung (z. B. unzureichendem Druck oder Durchfluss) das 
Gerät 10 Sekunden lang ausschalten und dann wieder einschalten.

Nach jeder Reinigung überprüfen, ob das Gerät ordnungsgemäß funktioniert, indem sichergestellt 
wird, dass bei eingeschaltetem Gerät Luft aus der Düse kommt.
Bei eigenmächtig vorgenommenen Reparaturen erlischt die Garantie.
Wenn das Gerät nach diesen Fehlerbehebungsmaßnahmen nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
wenden Sie sich an Ihren autorisierten Produktvertriebshändler oder den Kundendienst von 
Philips Respironics unter +1 724 387 4000.
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16 No use un adaptador, ya sea simple o múltiple, y/o una extensión eléctrica.
17 �No deje la unidad enchufada mientras no la use. Desenchufe el dispositivo del tomacorriente 

cuando no esté operando.
18 �Siga las instrucciones del fabricante para la instalación del dispositivo. El fabricante no puede 

hacerse responsable por los daños causados por la instalación incorrecta.
19 �El cordón eléctrico no puede ser reemplazado por el usuario. Si el cordón eléctrico se dañara, 

póngase en contacto con el servicio al cliente de Philips Respironics para reemplazarlo (no hay 
opción de servicio).

20 No sobrecargue el compartimiento de almacenaje con los accesorios.
21 �Antes de realizar cualquier operación de limpieza o de reemplazar el filtro, desconecte el 

dispositivo de la red, desenchufándolo.
22 ��Las piezas pequeñas pueden ser inhaladas, tragadas o ser peligrosas. Debido a su longitud, el 

cable puede causar estrangulamiento o asfixia. No deje la unidad sola con un niño pequeño  
o un individuo con dificultades físicas, o una persona con discapacidades de aprendizaje.

23  �Si ya no usará más el dispositivo, deséchelo de acuerdo con las reglamentaciones locales  
en vigencia.

24 �Recuerde:
	 • que debe usar este dispositivo solamente con los medicamentos prescritos por su médico;
	 • que debe usar los accesorios recomendados por su médico.

Instrucciones para el uso 
Saque el compresor de su estuche, si lo tiene, antes de usar el dispositivo.

1  �Después de desempacar el dispositivo, examine el compresor y los accesorios buscando daños 
o defectos visibles, tales como fisuras en la caja de plástico, que pudiesen exponer los 
componentes eléctricos.  Póngase en contacto con el servicio al cliente de Philips Respironics  
o con su distribuidor del producto para informar acerca de cualquier producto dañado.

2  �Cuando reciba un tratamiento, siéntese erguido y relajado. 
3  �Enchufe el compresor en el tomacorriente eléctrico.
4  �Consulte las instrucciones para el uso del nebulizador y los accesorios antes de usarlos para  

el tratamiento.
5  �Para iniciar el tratamiento, encienda el dispositivo haciendo presión en el interruptor eléctrico 

ON / OFF, poniéndolo en la posición “I”.
6  �Cuando el tratamiento se haya completado, apague la unidad dejando el interruptor eléctrico en 

posición “O”, y desconéctela del tomacorriente eléctrico.
7  �No cierre la tapa mientras la tubería esté conectada al nebulizador.

Limpieza y mantenimiento
�Durante la limpieza, asegúrese de que el cordón eléctrico no esté enchufado en  
el tomacorriente eléctrico.

Limpieza del compresor, nebulizador y accesorios 
Al menos una vez por mes use un paño húmedo para limpiar el exterior del compresor.
Consulte las instrucciones para el uso del nebulizador y los accesorios para efectuar la limpieza de 
los accesorios y el nebulizador.
Reemplazo del nebulizador 
El nebulizador y otros accesorios deben ser reemplazados de acuerdo con sus instrucciones.
Reemplazo del filtro 
El filtro debe ser reemplazado cuando esté descolorido o mojado.
Detección y corrección de fallas 
La unidad no se enciende
• Verifique que el enchufe esté firmemente asentado en el tomacorriente eléctrico.
• �El protector térmico puede haber sido activado por las razones siguientes:

a) la unidad se usó cerca de un calentador o en un ambiente caliente
b) las aberturas de ventilación (6) están obstruidas y no permiten que el motor se ventile
Si éste es el caso, pase el interruptor ON/OFF a la posición ‘O’ y deje la unidad inactiva por  
60 minutos como mínimo. En caso de mal funcionamiento (presión y flujo insuficientes) apague 
la unidad por 10 segundos y vuelva a ponerla en marcha.

Después de cada limpieza, asegúrese de que la unidad esté trabajando en forma apropiada 
verificando que todavía sale aire de la boquilla cuando la unidad se pone en posición “ON” 
(ENCENDER).
La reparación no autorizada anula la garantía.
Si el dispositivo no funciona en forma apropiada después de tomar las medidas previas, póngase en 
contacto con su distribuidor autorizado del producto o con el Servicio al cliente de Philips 
Respironics llamando al  +1 724 387 4000.
Mantenimiento y reparaciones
No abra nunca el dispositivo. La unidad no contiene piezas que puedan ser reparadas.  
El compresor no necesita lubricación ni mantenimiento.
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22 �Väikeseid osasid võidakse inhaleerida või alla neelata. Need võivad olla ohtlikud. Juhtme pikkus 
võib tekitada kinnijäämise ja lämbumise ohtu. Ärge jätke seadet järelevalveta väikeste laste, 
puuete ja õpiraskustega inimeste lähedusse.

23 Hävitage seade vastavalt kohalikele eeskirjadele, kui te seda enam ei kasuta.
24 �NB!
	 • Kasutage seda seadet ainult arsti poolt määratud ravimitega.
	 • Kasutage arsti poolt soovitatud tarvikuid.

Kasutusjuhend
Võtke kompressor enne kasutamist kandekotist välja (kui kaasas).

1  �Lahtipakkimise järgselt kontrollige kompressorit ja tarvikuid nähtava kahjustuse või defektide 
suhtes, (nt praod plastkorpuses), et vältida kokkupuudet elektriliste komponentidega. Võtke 
ühendust Philips Respironics klienditeeninduse või toote edasimüüjaga, kui soovite teatada 
kahjustunud tootest.

2  �Ravimi manustamise ajal istuge sirgelt, lõdvestunud asendis. 
3  �Lülitage kompressor elektripesasse.
4  �Enne kasutamist tutvuge nebulisaatori ja tarvikute kasutusjuhendiga.
5  �Ravimi manustamiseks lülitage seade SISSE. Vajutage SEES / VÄLJAS lüliti I-positsiooni.
6  �Ravimi manustamise lõpetamisel lülitage seade VÄLJA. Vajutage lüliti O-positsiooni ja lülitage pistik 

elektripesast välja.
7  �Ärge sulgege kaant, kui nebulisaatori voolik on kinnitatud.

Puhastus ja hooldus
Veenduge, et toitejuhe on puhastamise ajal elektripesast välja lülitatud.

Kompressori, nebulisaatori ja tarvikute puhastamine 
Puhastage kompressori välispinda vähemalt kord kuus niiske lapiga.
Tutvuge nebulisaatori ja tarvikute kasutusjuhendiga, milles käsitletakse tarvikute ja nebulisaatori 
puhastamist.
Nebulisaatori väljavahetamine 
Nebulisaator ja teised tarvikud tuleb välja vahetada vastavalt juhendile.
Filtri väljavahetamine 
Rikutud värviga või märg filter tuleb välja vahetada.

Veaotsing 
Seade ei lülitu sisse
• Kontrollige kas pistik on korralikult elektripesasse lülitatud.
• �Termokaitse võib olla aktiveeritud järgmistel põhjustel:

a) seadet kasutati kütteseadme läheduses või kuumas keskkonnas
b) õhuavad (6) on ummistunud ega võimalda õhul liikuda mootori ümber 
Sellisel juhul seadistage SEES/VÄLJAS lüliti O-positsiooni vähemalt 60 minutiks. Talitlushäire korral 
(ebapiisav surve ja vool) lülitage seade 10 sekundiks välja ja seejärel uuesti sisse.

Iga puhastamise järgselt kontrollige, kas seade töötab õigesti. Kui seade on sisse lülitatud, kontrollige 
kas õhk tuleb pihustist välja, kui seade on lülitatud ON-positsiooni.
Müügigarantii ei kehti loata remonditööde korral.
Kui veaotsingus soovitatud meetmed ei aita probleemi lahendamisel, võtke ühendust toote 
volitatud edasimüüja või Philips Respironics klienditeenindusega telefonil +1 724 387 4000.
Hooldus ja remont
Ärge võtke kunagi seadet koost lahti. Seadmel ei ole remonditavaid osasid. Kompressor ei vaja 
määrimist ega hooldamist.
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• Ne désactivez pas le dispositif simplement en retirant la fiche de la prise de courant ;
• N’utilisez pas le dispositif dans un circuit de ventilateur ;
• N’utilisez pas le dispositif si vous remarquez des fissures ou un endommagement quelconque.

15 �Assurez-vous que les caractéristiques électriques nominales indiquées sur l’étiquette signalétique 
apposée au-dessous du dispositif correspondent à votre fréquence et à votre tension secteur 
avant de brancher le dispositif.

16 �N’utilisez pas d’adaptateur, qu’il soit conçu pour un seul dispositif ou pour de multiples 
dispositifs, et/ou de cordon de rallonge.

17 �Ne laissez pas le dispositif branché quand vous ne vous en servez pas. Débranchez le dispositif 
de la prise de courant quand vous ne vous en servez pas.

18 �Suivez les instructions du fabricant pour installer le dispositif. Le fabricant ne saurait être tenu 
responsable de tout dommage causé par une installation incorrecte.

19 �Le cordon d’alimentation ne peut pas être remplacé par l’utilisateur. Au cas où le cordon 
d’alimentation serait endommagé, contactez le service à la clientèle de Philips Respironics pour 
le faire remplacer (il n’existe pas d’option de service après-vente).

20  �Ne remplissez pas le compartiment de rangement avec un nombre excessif d’accessoires.
21 �Avant de réaliser une quelconque opération de nettoyage ou de remplacer le filtre, 

déconnectez le dispositif de la prise de courant en le débranchant.
22 �Les petites pièces peuvent être inhalées ou avalées ; elles présentent donc un danger. En raison 

de sa longueur, le câble peut causer un étranglement ou une asphyxie. Ne laissez pas le 
dispositif sans surveillance à portée de la main d’un petit enfant, d’une personne physiquement 
handicapée ou d’une personne ayant du mal à apprendre à s’en servir.

23 �Si vous n’avez plus besoin d’utiliser le dispositif, mettez-le au rebut en respectant les règlements 
locaux en vigueur.

24 �Souvenez-vous :
	 • de n’utiliser ce dispositif qu’avec les médicaments prescrits par votre médecin ;
	 • d’utiliser les accessoires recommandés par votre médecin.

Mode d’emploi
�Retirez le compresseur de sa mallette de transport le cas échéant avant de vous  
en servir.

1  �Après avoir déballé le dispositif, inspectez le compresseur et les accessoires pour vous assurer 
qu’il n’y a pas de dommages ou de défauts visibles tels que des fissures dans le boîtier en 
plastique qui pourraient exposer des composants électriques. Contactez le service à la  
clientèle de Philips Respironics ou le distributeur de votre produit pour faire état de tout 
produit endommagé.

2  �Lors de l’administration d’un traitement, soyez en position assise mais en vous tenant droit et  
en étant détendu(e). 

3  �Branchez le compresseur dans la prise de courant.
4  �Référez-vous aux modes d’emploi du nébuliseur et des accessoires avant de commencer  

le traitement.
5  �Pour commencer le traitement, mettez le dispositif en service en appuyant sur l’interrupteur  

de ON/OFF et en le mettant dans la position « I ».
6  �Lorsque le traitement est terminé, mettez le dispositif à l’arrêt en mettant l’interrupteur dans  

la position « O » et en débranchant la fiche de la prise de courant.
7  �Ne fermez pas le couvercle pendant que la tubulure du nébuliseur y est attachée.

Nettoyage et maintenance
�Pendant le nettoyage, assurez-vous que le cordon d’alimentation n’est pas branché 
dans la prise de courant.

Nettoyage du compresseur, du nébuliseur et des accessoires 
Utilisez un chiffon humide pour essuyer l’extérieur du compresseur au moins une fois par mois.
Référez-vous aux modes d’emploi du nébuliseur et des accessoires afin de nettoyer les accessoires 
et le nébuliseur.
Remplacement du nébuliseur 
Le nébuliseur et les autres accessoires doivent être remplacés conformément aux instructions  
du nébuliseur.
Remplacement du filtre 
Le filtre doit être remplacé quand il est décoloré ou mouillé.
Diagnostic de défaillance 
Le dispositif ne se met pas en marche
• Assurez-vous que la fiche est fermement attachée à la prise de courant.
• �Le protecteur thermique peut avoir été activé pour l’une des raisons suivantes :

a) le dispositif a été utilisé près d’un radiateur ou dans un environnement très chaud 
b) �les ouvertures de ventilation (6) sont obstruées et ne permettent une ventilation appropriée 

du moteur
Si tel est le cas, mettez l’interrupteur de ON/OFF dans la position d’arrêt « O » et laissez-le 
dans cette position pendant au moins 60 minutes. En cas de fonctionnement incorrect  
(pression et débit insuffisants), mettez le dispositif à l’arrêt pendant 10 secondes et  
remettez-le ensuite en marche.
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• Μην αφήνετε ανεπιτήρητα παιδιά ή άτομα με αναπηρίες να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή.
• Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή τραβώντας απλά το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κύκλωμα αναπνευστήρα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει ραγίσματα ή έχει υποστεί ζημιά.

15 �Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική τάση που απεικονίζεται στην ετικέτα τάσης στο κάτω μέρος της 
συσκευής αντιστοιχεί στην κύρια τάση και συχνότητα προτού βάλετε τη συσκευή στην πρίζα.

16 Μη χρησιμοποιείτε προσαρμογέα, μονό ή πολλαπλό ή /και μπαλαντέζα.
17 �Μην αφήνετε τη συσκευή στην πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε. Βγάλτε τη συσκευή από 

την ηλεκτρική πρίζα όταν δεν λειτουργεί.
18 �Τηρήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για την εγκατάσταση της συσκευής.  

Ο κατασκευαστής δεν είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί από λανθασμένη 
εγκατάσταση.

19 �Το καλώδιο παροχής τροφοδοσίας δεν δύναται να αντικατασταθεί από το χρήστη. Σε 
περίπτωση που καταστραφεί το καλώδιο, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών της Philips Respironics για αντικατάσταση (δεν υπάρχει επιλογή σέρβις).

20 Μην γεμίζετε το τμήμα αποθήκευσης με εξαρτήματα.
21 �Προτού προβείτε σε καθάρισμα ή αντικατάσταση του φίλτρου, αποσυνδέστε τη συσκευή 

από την κύρια τροφοδοσία και βγάλτε την από την πρίζα.
22 �Τα μικρά τεμάχια μπορούν να εισπνευθούν, να καταποθούν ή να αποβούν επικίνδυνα. Το 

καλώδιο, λόγω του μήκους του, ενδέχεται να έχει ως αποτέλεσμα το στραγγαλισμό ή την 
ασφυξία. Μην αφήνετε τη συσκευή απαρατήρητη κοντά σε μικρό παιδί ή άτομα με 
σωματική αναπηρία ή άτομο με μαθησιακές δυσκολίες.

23 �Εάν δεν χρησιμοποιείτε πλέον τη συσκευή, πετάξτε τη σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς που ισχύουν.

24 �Λάβετε υπόψη ότι πρέπει:
	 • �Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα φάρμακα που συνταγογραφήθηκαν από τον 

ιατρό σας.
	 • Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα που συνιστώνται από τον ιατρό σας.

Οδηγίες χρήσης
 �Αφαιρέστε το συμπιεστή από τη θήκη μεταφοράς εάν παρέχεται πριν από  
τη χρήση.

1  �Μετά το αποσυσκευασία της συσκευής, επιθεωρήστε το συμπιεστή και τα εξαρτήματα για 
εμφανή ζημιά ή ελαττώματα όπως ραγίσματα στην πλαστική θήκη τα οποία θα μπορούσαν 
να εκθέσουν τα ηλεκτρικά εξαρτήματα. Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
της Philips Respironics ή με τον αντιπρόσωπο του προϊόντος για να αναφέρετε κάθε 
κατεστραμμένο προϊόν.

2  �Όταν κάνετε θεραπεία, να κάθεστε σε όρθια θέση και να χαλαρώνετε. 
3  �Βάλτε το συμπιεστή σε ηλεκτρική πρίζα.
4  �Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης του νεφελοποιητή και των εξαρτημάτων πριν από  

τη θεραπεία.
5  �Για να ξεκινήσετε τη θεραπεία, θέστε τη συσκευή στη θέση ΟΝ (ενεργοποιημένη) 

πατώντας το διακόπτη ΟN / OFF (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) στη θέση “I”.
6  �Αφότου ολοκληρώσετε τη θεραπεία, κλείστε τη συσκευή (OFF) θέτοντας το διακόπτη στη 

θέση “O” και βγάζοντας το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα.
7  �Μην κλείνετε το καπάκι όταν είναι συνδεδεμένος ο σωλήνας του νεφελοποιητή.

Καθάρισμα και συντήρηση
�Κατά τη διάρκεια του καθαρίσματος, σιγουρευτείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 
δεν έχει συνδεθεί σε ηλεκτρική πρίζα.

Καθάρισμα του συμπιεστή, του νεφελοποιητή και των εξαρτημάτων 
Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί για να σκουπίσετε το εξωτερικό μέρος του συμπιεστή 
τουλάχιστον μια φορά το μήνα.
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες νεφελοποιητή και εξαρτημάτων σχετικά με το καθάρισμα των 
εξαρτημάτων και του νεφελοποιητή.
Αντικατάσταση του νεφελοποιητή 
Ο νεφελοποιητής και άλλα εξαρτήματα πρέπει να αντικατασταθούν σύμφωνα με τις οδηγίες τους.
Αντικατάσταση του φίλτρου 
Το φίλτρο πρέπει να αντικατασταθεί όταν φαίνεται ότι έχει ξεθωριάσει ή είναι υγρό.
Αντιμετώπιση προβλημάτων 
Η συσκευή δεν ενεργοποιείται
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο έχει συνδεθεί καλά στην ηλεκτρική πρίζα.
• �Το θερμικό προστασίας ενδέχεται να έχει ενεργοποιηθεί εξαιτίας των παρακάτω αιτιών:

α) η συσκευή χρησιμοποιήθηκε πλησίον θερμαντήρα ή σε θερμό περιβάλλον
β) τα ανοίγματα αέρα (6) είναι φραγμένα και δεν επιτρέπουν τον εξαερισμό της μηχανής
Εάν συμβαίνει αυτό θέστε το διακόπτη ON/OFF (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) στο ‘O’ 
και αφήστε το να παραμείνει έτσι επί 60 λεπτά τουλάχιστον. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
(ανεπαρκής πίεση και ροή) κλείστε τη συσκευή (off) για 10 δευτερόλεπτα και ξανανοίξτε την.

Μετά από κάθε καθάρισμα, ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι η συσκευή λειτουργεί κανονικά 
επαληθεύοντας ότι βγαίνει ακόμη ο αέρας από το ακροφύσιο όταν η συσκευή είναι 
ενεργοποιημένη (θέση “ON”).
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INDONESIA 

17 �Jangan meninggalkan unit terpasang pada saat tidak digunakan. Cabut perangkat dari stopkontak 
listrik ketika tidak beroperasi.

18 �Ikuti instruksi dari pabriknya untuk memasang perangkat. Pabrikan tidak dapat bertanggung jawab 
atas segala kerusakan yang disebabkan oleh salah instalasi.

19 �Kabel listrik tidak dapat diganti oleh pengguna. Jika kabel listrik rusak, hubungi layanan pelanggan 
Philips Respironics untuk penggantian (tidak ada pilihan layanan).

20  �Jangan mengisi terlalu penuh kompartemen penyimpanan dengan aksesoris.
21 �Sebelum melakukan setiap operasi pembersihan atau penggantian penyaring, lepaskan perangkat 

dari pasokan utama dengan mencabut.
22 �Bagian-bagian kecil dapat terhirup, tertelan atau berbahaya. Kabel, karena panjangnya, dapat 

mengakibatkan provokasi pencekikan atau sesak napas. Jangan meninggalkan perangkat sendirian 
dengan anak kecil atau individu penyandang cacat atau orang dengan kesulitan belajar.

23 Jika Anda tidak lagi menggunakan perangkat, buang sesuai dengan peraturan daerah yang berlaku.
24 �Ingatlah untuk:
	 • Gunakan perangkat ini hanya dengan obat yang diresepkan oleh dokter Anda;
	 • Gunakan aksesori yang direkomendasikan oleh dokter Anda.

Instruksi penggunaan
Lepaskan kompresor dari tas pembawa jika diberikan sebelum digunakan.

1  �Setelah membuka perangkat, periksa kompresor dan aksesoris untuk terlihat kerusakan atau 
cacat seperti retak di tempurung plastik yang dapat mengekspos komponen listrik. Hubungi 
layanan pelanggan Philips Respironics atau distributor produk Anda untuk melaporkan setiap 
produk yang rusak.

2  �Saat mengambil pengobatan, duduk tegak dan santai. 
3  �Sambungkan kompresor ke stopkontak.
4  �Lihat instruksi nebulizer dan aksesori untuk digunakan sebelum pengobatan.
5  �Untuk memulai pengobatan, mengalihkan perangkat ON dengan menekan saklar ON / OFF  

ke posisi "I". 
6  �Ketika pengobatan telah selesai, beralih unit OFF dengan menetapkan posisi beralih ke "O" dan 

lepaskan steker dari stopkontak listrik.
7  �Jangan tutup penutup ketika tabung nebulizer terpasang.

Pembersihan dan pemeliharaan
Selama pembersihan, pastikan kabel listrik tidak terpasang di stopkontak listrik.

Membersihkan kompresor, nebulizer dan aksesoris 
Gunakan kain basah untuk menyeka luar kompresor setidaknya setiap bulan sekali.
Lihat petunjuk penggunaan nebulizer dan aksesori untuk membersihkan aksesoris dan nebulizer.
Penggantian nebulizer 
Nebulizer dan aksesoris lainnya harus diganti sesuai dengan petunjuknya.
Penggantian penyaring 
Penyaring harus diganti ketika muncul berubah warna atau basah.
Pemecahan Masalah 
Perangkat ini tidak menyala
• Pastikan steker tegas dipasang ke stopkontak listrik.
• �Pelindung termal mungkin telah diaktifkan karena alasan berikut:

a) perangkat digunakan di dekat alat pemanas atau dalam lingkungan yang panas
b) bukaan ventilasi udara (6) terhambat dan tidak memungkinkan untuk ventilasi bermotor
Jika hal ini terjadi mengatur ON / OFF beralih ke 'O' dan biarkan duduk selama setidaknya  
60 menit. Dalam hal terjadi kerusakan (kurang tekanan dan aliran) matikan unit selama 10 detik 
dan menghidupkan kembali.

Setelah setiap pembersihan, periksa bahwa unit tersebut bekerja dengan benar dengan 
memverifikasi bahwa udara masih keluar dari mulut pipa saat unit dihidupkan ke posisi "ON".
Perbaikan tidak sah tidak dijamin.
Jika perangkat tidak bekerja dengan benar setelah mencoba langkah-langkah pemecahan masalah, 
hubungi distributor resmi produk atau Philips Respironics Customer Service di +1 724 387 4000.
Pemeliharaan dan perbaikan
Jangan membuka perangkate. Tidak ada bagian yang ada layanan perbaikan  dalam unit. Kompresor 
ini tidak memerlukan pelumasan atau pemeliharaan.
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ITALIANO

16 Non usare adattatori, cavi semplici o multipli e/o prolunghe.
17 �Non lasciare l’unità collegata a corrente quando non la si usa. Staccare la spina dalla presa 

elettrica quando l'unità non è in funzione.
18 �Per l'installazione del dispositivo, seguire le istruzioni del produttore. Il produttore non può 

essere considerato responsabile di danni causati da un'installazione errata.
19 �Il cavo dell'alimentazione non può essere sostituito dall’utente. Nel caso in cui il cavo 

dell’alimentazione dovesse danneggiarsi, contattare il Servizio di Assistenza ai Clienti Philips 
Respironics per la sua sostituzione (non esiste altra alternativa).

20  �Non riempire troppo il portaoggetti con accessori.
21 �Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o di sostituzione del filtro, scollegare il 

dispositivo dall'alimentazione principale togliendo la spina dalla presa.
22 �Le piccole parti possono essere inalate, ingoiate o possono essere pericolose. Il cavo  

potrebbe causare strangolamento o asfissia a causa della sua lunghezza. Non lasciare il 
dispositivo in presenza di bambini piccoli, individui con problemi fisici o persone con difficoltà  
di apprendimento.

23 �Se il dispositivo non è più in uso, smaltirlo secondo le norme locali vigenti.
24 �Tenere presente di:
	 • Usare questo dispositivo soltanto con farmaci prescritti dal medico;
	 • Usare gli accessori raccomandati dal medico.

Istruzioni per l'uso
Prima dell'uso togliere il compressore dalla borsa per il trasporto (se in dotazione).

1  �Togliere il dispositivo dall’imballaggio e controllare che il compressore e gli accessori non 
presentino danni o difetti come ad esempio crepe nell’alloggiamento in plastica che potrebbero 
esporre i componenti elettrici. Se il prodotto presenta danni, contattare il Servizio di Assistenza 
ai Clienti di Philips Respironics oppure il distributore locale.

2  �Durante il trattamento, sedere in posizione eretta e in modo rilassato. 
3  �Collegare il compressore alla presa elettrica.
4  �Per l’uso prima del trattamento, consultare le istruzioni per l’uso del nebulizzatore e  

degli accessori.
5  �Per iniziare il trattamento, accendere il dispositivo premendo l'interruttore ON/OFF in  

posizione “I”.
6  �Quando il trattamento è stato completato, spegnere l’unità premendo l’interruttore in posizione 

“O” e scollegare la spina dalla presa elettrica.
7  �Non chiudere il coperchio quando il tubo del nebulizzatore è collegato.

Pulizia e manutenzione
�Durante la pulizia, assicurarsi che il cavo dell’alimentazione non sia collegato alla 
presa elettrica.

Pulizia del compressore, del nebulizzatore e degli accessori 
Usare un panno umido per pulire la parte esterna del compressore almeno una volta al mese.
Consultare le Istruzioni per l’uso del nebulizzatore e degli accessori per informazioni sulla pulizia 
degli accessori e del nebulizzatore.
Sostituzione del nebulizzatore 
Il nebulizzatore e gli altri accessori devono essere sostituiti secondo le istruzioni.
Sostituzione del filtro 
Il filtro deve essere sostituito quando appare scolorito o bagnato.
Identificazione e risoluzione dei problemi 
Il dispositivo non si accende
• Accertarsi che la spina sia collegata saldamente alla presa elettrica.
• �La protezione termica potrebbe essersi attivata per le seguenti ragioni:

a) il dispositivo è in uso vicino a un’unità di riscaldamento o in ambiente molto caldo
b) �le aperture per il raffreddamento del compressore (6) sono ostruite e non consentono  

la ventilazione del motore.
In questo caso, premere l’interruttore ON/OFF su “O” e lasciarlo in questa posizione per 
almeno 60 minuti. Nel caso di malfunzionamento (pressione o flusso insufficiente) spegnere 
l’unità per 10 secondi e riaccenderla.

Dopo ogni pulizia, controllare che l'unità funzioni correttamente verificando che l'aria esca 
dall'ugello quando l'unità è accesa.
Riparazioni non autorizzate invalidano la garanzia.
Se il dispositivo non dovesse funzionare correttamente dopo aver preso le misure correttive 
descritte in questa sezione di risoluzione dei problemi, contattare il distributore autorizzato del 
prodotto o il Servizio di Assistenza ai Clienti Philips Respironics al numero +1 724 387 4000.
Manutenzione e riparazioni
Non aprire mai il dispositivo. All'interno dell’unità non ci sono parti che possano essere riparate.  
Il compressore non richiede lubrificazione o manutenzione.
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LATVISKI

19 �Lietotājs nedrīkst pats nomainīt barošanas vadu. Ja barošanas vads ir bojāts, sazinieties ar Philips 
Respironics klientu atbalstu, lai to nomainītu (to nav paredzēts labot).

20  Nepārpildiet uzglabāšanas nodalījumu ar aksesuāriem.
21 �Pirms jebkurām tīrīšanas darbībām vai filtra nomaiņas atvienojiet iekārtu no strāvas padeves, 

izvelkot spraudni no kontaktligzdas
22 ��Mazās detaļas var radīt apdraudējumu, tās nejauši ieelpojot vai norijot. Kabelis tā garuma dēļ  

var būt bīstams, jo var radīt žņaugšanas vai nosmakšanas apdraudējumu. Neatstājiet iekārtu  
vienu pašu kopā ar mazu bērnu vai fiziski ierobežotu personu, kā arī ar personu, kam ir 
apgūšanas grūtības.

23 �Ja iekārtu vairs nav paredzēts lietot, atbrīvojieties no iekārtas atbilstoši spēkā esošajiem  
vietējiem noteikumiem.

24 �Atcerieties:
	 • lietojiet šo ierīci tikai ar ārsta izrakstītajiem medikamentiem;
	 • lietojiet tikai ārsta ieteiktos aksesuārus.

Lietošanas instrukcija
Pirms lietošanas izņemiet kompresoru no futrāļa, ja tāds ir.

1  �Pēc ierīces izpakošanas pārbaudiet kompresoru un aksesuārus, vai nav redzami bojājumi vai 
defekti, piemēram, plaisas plastmasas apvalkā, kas varētu atsegt elektriskos komponentus. 
Sazinieties ar Philips Respironics klientu atbalstu vai izstrādājuma piegādātāju, lai ziņotu par 
jebkura izstrādājuma bojājumu.

2  �Saņemot ārstēšanu, sēdiet ar taisnu muguru un atslābināti. 
3  �Iespraudiet kompresoru strāvas ligzdā.
4  �Pirms ārstēšanas uzsākšanas skatiet smidzinātāja un aksesuāru lietošanas instrukcijas
5  �Lai sāktu terapiju, IESLĒDZIET iekārtu, pagriežot IESL./IZSL. slēdzi pozīcijā “I”.
6  �Kad terapijas lietošana ir pabeigta, IZSLĒDZIET iekārtu, pagriežot slēdzi pozīcijā “O” un 

atvienojot spraudni no strāvas ligzdas.
7  �Neaizveriet vāku, kad ir pievienota smidzinātāja caurulīte.

Tīrīšana un apkope
Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka barošanas vads nav iesprausts strāvas ligzdā.

Kompresora, smidzinātāja un aksesuāru tīrīšana 
Vismaz reizi mēnesī ar mitru lupatiņu noslaukiet kompresora ārpusi.
Aksesuāru un smidzinātāja tīrīšanas paņēmienus skatiet smidzinātāja un aksesuāru lietošanas instrukcijās.

Smidzinātāja nomaiņa 
Smidzinātājs un citi aksesuāri ir jānomaina saskaņā ar attiecīgajām instrukcijām.
Filtra nomaiņa 
Filtrs ir jānomaina, kad tas ir mainījis krāsu vai kļuvis mitrs.
Problēmu novēršana 
Iekārta neieslēdzas:
• Pārliecinieties, ka spraudnis ir stingri iesprausts strāvas ligzdā.
• �Termiskais drošinātājs var būt nostrādājis sekojošu iemeslu dēļ:

a) iekārta ir lietota sildītāja tuvumā vai karstā vidē
b) gaisa spraugas (6) ir nosprostotas un motora ventilācija ir apturēta
Šādā gadījumā pārslēdziet IESL./IZSL. slēdzi pozīcijā “O” un pagaidiet vismaz 60 minūtes. Ja rodas 
darbības traucējumi (nepietiekams spiediens un plūsma), izslēdziet iekārtu uz 10 sekundēm un 
pēc tam atkal ieslēdziet.

Pēc katras tīrīšanas pārbaudiet, vai iekārta darbojas pareizi, pārbaudot gaisa izplūdi no sprauslas, kad 
iekārta ir IESLĒGTĀ pozīcijā.
Nepilnvarots remonts anulēs garantiju.
Ja pēc mēģinājumiem veikt šīs traucējumu novēršanas darbības, iekārta joprojām nedarbojas pareizi, 
sazinieties ar savu pilnvarotu izstrādājuma izplatītāju vai Philips Respironics klientu atbalstu pa 
telefonu +1 724 387 4000.
Apkope un remonts
Nekādā gadījumā neatveriet ierīci. Iekārtā nav labojamu detaļu. Kompresoram nav nepieciešama 
eļļošana vai apkope.
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LIETUVIŠKAI

17 �Nepalikite naudojamo įrenginio įjungto į tinklą.  Išjunkite prietaisą iš elektros lizdo, kai nenaudojate.
18 �Montuodami prietaisą vadovaukitės gamintojo instrukcija. Gamintojas negali būti laikomas 

atsakingas už bet kokią žalą, padarytą dėl neteisingo montavimo.
19 �Naudotojas negali keisti maitinimo laido. Tuo atveju, jei maitinimo laidas yra pažeistas, susisiekite 

su „Philips Respironics“ klientų aptarnavimo tarnyba dėl pakeitimo (nėra techninio aptarnavimo 
parinkties).

20  Niekada neperpildykite dėklės reikmenimis.
21 �Prieš atlikdami bet kokį valymo procedūrą ar prieš keisdami filtrą, atjunkite prietaisą nuo 

maitinimo tinklo, ištraukdami kištuką
22 �Mažos dalelės gali būti įkvėptos su oru, nurytos ar pavojingos. Laidas, atsižvelgiant į jo ilgį, gali 

sukelti smaugimą ar dusinimą. Nepalikite mažo vaiko ar neįgalaus asmens ar individo su 
mokymosi sutrikimais vieno prie šio prietaiso.

23 Jei daugiau nenaudojate šio prietaiso, šalinkite jį vadovaudamiesi šalyje galiojančiais teisiniais aktais.
24 �Įsidėmėkite:
	 • Šiame prietaise naudoti tik jūsų gydytojo išrašytus vaistus;
	 • Naudoti tik gydytojo rekomenduotus reikmenis.

Naudojimo instrukcija
Prieš naudodami ištraukite kompresorių iš nešiojamo dėklo (jei pridedamas).

1  �Išpakavę prietaisą, patikrinkite, ar nėra matomų kompresoriaus ir jo reikmenų pažeidimų  
ir defektų, tokių kaip plastikinio korpuso įskilimų, dėl ko elektrinės dalys liktų neapsaugotos. 
Susisiekite su „Philips Respironics“ klientų aptarnavimo tarnyba ar savo prietaiso platintoju,  
kad praneštumėte apie bet kokį sugadintą gaminį.

2  �Vartodami inhaliuojamus vaistus sėdėkite tiesiai ir atsipalaidavę. 
3  Įjunkite kompresorių į elektros tinklą.
4  �Prieš pradėdami inhaliavimą, perskaitykite srovinio purkštuvo bei jo priedų naudojimo instrukcijas.
5  �Norėdami pradėti inhaliaciją, įjunkite prietaisą, nustatydami įjungimo / išjungimo jungiklį į  

„I“ padėtį.
6  �Pabaigę vaistų inhaliavimą, išjunkite prietaisą, nustatydami jungiklį „O“ padėtyje ir ištraukdami 

kištuką iš elektros lizdo.
7  �Neuždarykite dangtelio, kai yra prijungtas srovinio purkštuvo vamzdelis.

Valymas ir priežiūra
Valydami įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra įjungtas į elektros tinklą.

Kompresoriaus, srovinio purkštuvo ir priedų valymas 
Bent kartą per mėnesį drėgna šluoste nuvalykite kompresorių iš išorės.
Valydami srovinį purkštuvą ir jo priedus, vadovaukitės srovinio purkštuvo bei jo priedų naudojimo 
instrukcija.
Srovinio purkštuvo keitimas 
Srovinis purkštuvas ir kiti priedai turi būti keičiami vadovaujantis jų instrukcijomis.
Filtro keitimas 
Filtras turi būti keičiamas, kai jo spalva atrodo pakitusi, ar kai jis šlapias.
Trikčių šalinimas 
Prietaisas neįsijungia
• Patikrinkite, ar kištukas gerai įkištais į elektros lizdą.
• �Šiluminė apsauga galėjo suveikti dėl šių priežasčių:

a) prietaisas buvo naudojamas netoli šildytuvo ar šiltoje aplinkoje
b) oro angos (6) yra užblokuotos, todėl nevyksta motoro vėdinimas
Tokiu atveju nustatykite įjungimo / išjungimo jungiklį „O“ padėtyje ir leiskite pastovėti mažiausiai 
60 minučių Jei nustatoma triktis, (nepakankamas slėkis ar srovė), išjunkite prietaisą 10 sekundžių 
ir vėl įjunkite.

Po kiekvieno valymo įsitikinkite, kad įrenginys tinkamai veikia – patikrinkite, ar oras yra pučiamas iš 
antgalio, kai įrenginio jungiklis nustatytas „l“ (įjungimo) padėtyje.
Neleistinas taisymas anuliuoja garantiją.
Jei prietaisas tinkamai neveikia atlikus šiuos trikčių šalinimo veiksmus, susisiekite su savo įgaliotuoju 
gaminio platintoju arba „Philips Respironics“ klientų aptarnavimo tarnyba tel.: +1 724 387 4000.
Techninė priežiūra ir remontas
Niekada neatidarinėkite prietaiso. Įrenginyje nėra keičiamų dalių. Kompresoriui nereikalingas 
tepimas ar techninė priežiūra.
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MAGYAR

17 �Ne hagyja az egységet használaton kívül bedugva. Húzza ki az egységet a fali aljzatból, amikor 
nincs használatban.

18 �Kövesse a gyártó utasításait az eszköz üzembe helyezésére vonatkozóan. A gyártó nem vonható 
felelősségre a helytelen üzembe helyezésből származó károkért.

19 �A hálózati tápkábelt nem cserélheti ki a felhasználó. Ha a hálózati tápkábel megsérül, csere 
érdekében lépjen kapcsolatba a Philips Respironics ügyfélszolgálattal (nincs szervizelési lehetőség).

20  �Ne töltse túl a tárolórekeszt tartozékokkal.
21 �Minden tisztítási művelet vagy szűrőcsere végrehajtása előtt válassza le az eszközt a táphálózatról, 

a dugasz kihúzásával.
22 �Az apró alkatrészek belélegezhetők, lenyelhetők vagy veszélyesek. A hosszú kábel fojtó hatást 

vagy fulladást provokálhat. Ne hagyja az eszközt egyedül kis gyermekkel vagy korlátozott fizikai 
képességű, illetve tanulási nehézségekkel rendelkező személlyel.

23 �Ha már nem használja tovább az eszközt, helyezze hulladékba az érvényes helyi rendelkezések 
szerint.

24 �Ne felejtse el:
	 • Csak az orvosa által felírt gyógyszerekkel használja ezt az eszközt.
	 • Az orvosa által ajánlott tartozékokat használja.

Használati utasítás
Használat előtt vegye ki a kompresszort a hordozótasakból, ha kapott ilyet.

1  �Az eszköz kicsomagolása után nézze meg a kompesszort és a tartozékokat, hogy nem láthatók-e 
károsodások és hibák, pl. az elektromos komponenseket hozzáférhetővé tevő repedések a házon. 
Lépjen kapcsolatba a Philips Respironics ügyfélszolgálattal vagy a termék forgalmazójával sérült 
termék bejelentéséhez.

2  �A kezelés alatt üljön egyenesen és ellazultan. 
3  �Dugja be a kompresszort a megfelelő elektromos aljzatba.
4  A kezelés használata előtt nézze meg a porlasztó és a tartozékok használati utasítását.
5  �A kezelés megindításához kapcsolja BE az eszközt a BE/KI kapcsoló „I” helyzetbe nyomásával.
6  �Ha a kezelés készen van, kapcsolja KI az eszközt a kapcsoló helyzetét „O”-ra állítva, majd  

a dugaszt a hálózati aljzatból kihúzva.
7  �Ne zárja le a fedelet, amikor a porlasztó csővezeték csatlakoztatva van.

Tisztítás és karbantartás
�Győződjön meg arról, hogy tisztítás alatt a tápkábel nincs bedugva az  
elektromos aljzatba.

A kompresszor, a porlasztó és a tartozékok tisztítása 
Használjon nedves ruhát a kompresszor külsejének letörlésére, legalább havonta egyszer.
A tartozékok és a porlasztó tisztítására vonatkozóan nézze meg a porlasztó és a tartozékok 
használati utasítását.
A porlasztó cseréje 
A porlasztót és a többi tartozékot a vonatkozó utasítások szerint kell cserélni.
A szűrő cseréje 
A szűrőt akkor kell cserélni, amikor elszíneződött vagy nedves.
Hibakeresés 
Az eszköz nem kapcsolható be
• Győződjön meg arról, hogy a dugasz jól be van dugva a fali aljzatba.
• �A hővédelem aktiválásra került az alábbi okok miatt:

a) Az eszköz fűtőtest közelében vagy forró környezetben került használatra.
b) A szellőzőnyílások (6) el vannak zárva és nem teszik lehetővé a motor szellőzését.
Ebben az esetben állítsa a BE / KI kapcsolót „O” helyzetbe és hagyja legalább 60 percig pihenni. 
Hibás működés esetén (nincs elegendő nyomás és áramlás) kapcsolja ki az egységet 10 
másodpercre, majd kapcsolja újra be.

Minden tisztítás után ellenőrizze, hogy az egység megfelelően működik; győződjön meg arról, hogy 
még mindig jön levegő a fúvókából, ha az egység „BE” állásba van kapcsolva.
Nem jóváhagyott javítások érvénytelenné teszik a garanciát.
Ha az eszköz a hibakeresési lépések megkísérlése után sem működik megfelelően, vegye fel  
a kapcsolatot a hivatalos forgalmazóval vagy a Philips Respironics ügyfélszolgálattal  
a +1 724 387 4000 telefonszámon.
Karbantartás és javítás
Soha ne nyissa fel az eszközt. Az egységen belül nincsenek szervizelhető alkatrészek.  
A kompresszor nem igényel kenést vagy karbantartást.
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NEDERLANDS

17 �Laat het apparaat niet aangesloten als het niet in gebruik is. Koppel het apparaat van het 
stopcontact los als het niet in gebruik is.

18 �Volg de instructies van de fabrikant voor de installatie van het apparaat. De fabrikant kan niet 
verantwoordelijk worden gesteld voor schade vanwege een onjuiste installatie.

19 �Het stroomsnoer kan niet door de gebruiker worden vervangen. Als het stroomsnoer 
beschadigd raakt, neem dan contact op met de klantendienst van Philips Respironics om het  
te laten vervangen (onderhoud is niet mogelijk).

20  �Vul de opslagruimte niet overmatig met accessoires.
21 �Voordat u met schoonmaken begint of het filter vervangt, moet u het apparaat van het net 

loskoppelen door de stekker uit het stopcontact te trekken.
22 �Kleine onderdelen kunnen worden ingeademd of ingeslikt en zijn gevaarlijk. Door de lengte van 

de kabel bestaat er gevaar op wurging of verstikking. Laat het apparaat niet alleen achter bij een 
klein kind of iemand met een lichamelijke handicap of leerproblemen.

23 �Voer het apparaat af volgens de plaatselijk geldende voorschriften wanneer u het niet  
langer gebruikt.

24 �Vergeet niet om:
	 • dit apparaat uitsluitend met door uw arts voorgeschreven geneesmiddelen te gebruiken;
	 • de door uw arts aanbevolen accessoires te gebruiken.

Gebruiksaanwijzing
Neem de compressor vóór gebruik uit de draagtas, indien meegeleverd.

1  �Na het uitpakken van het apparaat controleert u de compressor en accessoires op zichtbare 
schade of defecten zoals barsten in de kunststof behuizing, waardoor elektrische onderdelen 
kunnen worden blootgesteld. Neem contact met de klantendienst van Philips Respironics of  
uw productdistributeur om een beschadigd product te melden.

2  �Zit rechtop en ontspan u tijdens de behandeling. 
3  �Sluit de compressor aan op een stopcontact.
4  �Raadpleeg vóór de behandeling de gebruiksaanwijzing voor de vernevelaar en accessoires.
5  �Om de behandeling te starten, schakelt u het apparaat IN door de AAN/UIT-schakelaar op  

“I” te zetten.
6  �Als de behandeling voltooid is, schakelt u het apparaat UIT door de schakelaar op “O” te zetten 

en de stekker uit het stopcontact te trekken.
7  �Sluit het deksel niet wanneer de vernevelaarslang bevestigd is.

Reiniging en onderhoud
�Zorg ervoor dat het stroomsnoer tijdens het reinigen niet op een stopcontact  
is aangesloten.

De compressor, vernevelaar en accessoires reinigen 
Veeg de buitenkant van de compressor ten minste eenmaal per maand met een vochtige doek af.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de vernevelaar en accessoires voor het reinigen van de 
accessoires en vernevelaar.
De vernevelaar vervangen 
De vernevelaar en andere accessoires moeten volgens de betreffende instructies worden vervangen.
Het filter vervangen 
Het filter moet worden vervangen wanneer het er verkleurd of nat uitziet.
Problemen oplossen 
Het apparaat kan niet worden ingeschakeld
• Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.
• De thermische bescherming is mogelijk geactiveerd om de volgende redenen:

a) het apparaat is nabij een verwarmingsapparaat of in een hete omgeving gebruikt
b) de luchtopeningen (6) zijn belemmerd en verhinderen de ventilatie van de motor
In dit geval zet u de AAN/UIT-schakelaar op “O” en wacht u ten minste 60 minuten. In geval van 
storing (onvoldoende druk en stroming), schakelt u het apparaat 10 seconden uit en dan weer in.

Na elke reinigingsbeurt dient u te controleren of het apparaat goed werkt door na te gaan of er 
lucht uit het mondstuk komt wanneer u het apparaat op “AAN” zet.
Onbevoegde reparatie doet de garantie vervallen.
Als het apparaat niet goed werkt na pogingen om de problemen op te lossen, neem dan  
contact op met uw bevoegde productdistributeur of de klantendienst van Philips Respironics  
op +1 724 387 4000.
Onderhoud en reparatie
Doe het apparaat nooit open. Er kan geen onderhoud aan de onderdelen worden verricht.  
De compressor hoeft niet te worden gesmeerd of onderhouden.
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NORSK

20  �Fyll ikke oppbevaringsrommet med tilbehør.
21 �Kople fra enheten fra hovedforsyningen med å ta den ut av stikkontakten før enheten rengjøres 

eller filteret skiftes ut.
22 �Små deler kan inhaleres, svelges eller er farlige. Kabler, pga. deres lengde, kan føre til kvelning  

eller røykforgiftning. La ikke enheten stå uten tilsyn der det finnes et lite barn eller en fysisk 
utviklingshemmet person eller en person med lærevansker.

23 Avhend enheten iht. til gjeldende lokale forskrifter hvis den ikke lenger er i bruk.
24 �Husk å:
	 • Bruke denne enheten kun med medikamenter som foreskrives av legen,
	 • Bruke tilbehør som anbefales av legen.

Bruksanvisning
Ta kompressoren ut av kofferten før bruk hvis den leveres med en slik.

1  �Etter at enheten er tatt ut, kontroller kompressoren og tilbehør for å se etter skade eller 
defekter som f.eks. sprekker i plasthuset som kan gjøre elektriske komponenter synlige.  
Kontakt kundeservice hos Philips Respironics eller produktforhandleren for å rapportere  
et skadet produkt.

2  �Sitt i en oppreist stilling og avslappet for å gjennomføre en behandling. 
3  �Sett kompressoren inn i en stikkontakt.
4  �Se bruksanvisningen som gjelder forstøveren og tilbehør, før behandlingen settes i gang.
5  �Slå på enheten ved å trykke på PÅ/AV-bryteren i «I»-stilling for å starte behandlingen.
6  �Slå AV enheten ved å sette bryteren i «O»-stilling, og ta kontakten ut av stikkontakten når 

behandlingen er ferdig.
7  �Lukk ikke lokket når forstøverslangen er festet.

Rengjøring og vedlikehold
Påse at strømledningen ikke er satt inn i stikkontakten under rengjøring.

Rengjøring av kompressoren, forstøveren og tilbehør 
Bruk en damp klut minst én gang i måneden for å tørke av kompressoren utvendig.
Se bruksanvisningen som gjelder forstøveren og tilbehøret, når det gjelder rengjøring av tilbehøret 
og forstøveren.
Skifte ut forstøveren 
Forstøveren og annet tilbehør skal skiftes ut iht. anvisningene.

Skifte ut filteret 
Filteret skal skiftes når det ser misfarget ut eller er vått.
Feilsøking 
Enheten slår ikke på
• Påse at kontakten sitter godt i stikkontakten.
• �Det termiske vernet kan ha blitt aktivert av følgende årsaker :

a) enheten ble brukt i nærheten av et varmeapparat eller i et varmt miljø
b) luftventilåpningene (6) er tilstoppet, og det er ikke mulig med motorventilasjon
Dersom dette er tilfellet, skal PÅ/AV-bryteren stilles inn på «O», og la den stå i 60 minutter. 
Skulle det oppstå en funksjonsfeil (utilstrekkelig trykk eller flyt), slå av enheten i 10 sekunder  
og så på igjen.

Etter hver rengjøring skal det kontrolleres at enheten fungerer riktig ved å bekrefte at det 
fremdeles kommer luft ut av dysen når enheten er i «PÅ»-stilling.
Uautorisert reparasjon gjør garantien ugyldig.
Kontakt din autoriserte produktforhandler eller kundeservice hos Philips Respironics på tlf.  
+1 724 387 4000 dersom enheten ikke fungerer riktig at disse feilsøkingstrinnene er gjennomført.
Vedlikehold og reparasjoner
Enheten må aldri åpnes. Det finnes ingen deler i enheten som kan repareres. Kompressoren krever 
ikke smøring eller vedlikehold.
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POLSKI

15 �Potwierdzić, że parametry elektryczne ukazane na tabliczce znamionowej na spodzie urządzenia 
zgodne są z napięciem i częstotliwością prądu w sieci przed podłączeniem urządzenia.

16 Nie stosować żadnych przejściówek, rozdzielaczy, ani przedłużaczy.
17 �Urządzenie nie powinno pozostać podłączone do gniazda, kiedy nie jest stosowane. Odłączyć 

urządzenie od gniazda elektrycznego, kiedy nie jest w użyciu.
18 �Kierować się wskazówkami producenta urządzenia w sprawie instalacji. Producent nie będzie 

odpowiadać za żadne uszkodzenia spowodowane nieprawidłową instalacją.
19 �Użytkownik nie ma prawa zastępować przewodu zasilania elektrycznego innym. W przypadku 

uszkodzenia przewodu zasilania elektrycznego skontaktować się z działem obsługi klienta Philips 
Respironics w celu jego wymiany (nie istnieje opcja serwisowania).

20  �Nie należy umieszczać z nadmierną ilością akcesoriów w zasobniku do przechowywania.
21 �Przed czyszczeniem lub wymianą filtra odłączyć urządzenie od gniazda elektrycznego wyjmując 

wtyczkę z gniazda.
22 �Drobne części mogą przedostać się do układu oddechowego, zostać połknięte lub powodować 

inne zagrożenia. Przewody, ze względu na swoją długość, stwarzają ryzyko uduszenia lub 
zadławienia. Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru przy małych dzieciach lub osobach 
niepełnosprawnych, jak również mających trudności z przyswajaniem informacji.

23 �Jeżeli urządzenie nie jest już stosowane, należy zutylizować je zgodnie z obowiązującymi  
lokalnie przepisami.

24 �Pamiętać, aby:
	 • Stosować urządzenie wyłącznie z lekami przepisanymi przez lekarza;
	 • Stosować akcesoria zalecone przez lekarza.

Instrukcja użytkowania
�Przed użyciem wyjąć sprężarkę z pojemnika transportowego, jeżeli został 
dostarczony.

1  �Po rozpakowaniu urządzenia sprawdzić, czy na sprężarce i akcesoriach nie widać uszkodzeń lub 
defektów, takich jak pęknięcia obudowy plastikowej, co mogłyby odsłonić podzespoły elektryczne. 
W przypadku stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia należy skontaktować się z działem obsługi 
klienta Philips Respironics lub lokalnym dystrybutorem.

2  �Podczas terapii należy siedzieć w pozycji wyprostowanej i odprężyć się. 
3  �Podłączyć sprężarkę do gniazda elektrycznego.
4  �Przed terapią należy zapoznać się z instrukcją obsługi nebulizatora i akcesoriów.
5  �Aby rozpocząć terapię, należy włączyć urządzenie przestawiając przełącznik zasilania na „I”.
6  �Po zakończeniu terapii należy przestawić przełącznik zasilania na „O” i wyjąć wtyczkę z gniazda 

elektrycznego.

7  �Nie należy zamykać pokrywy, kiedy przymocowane są wężyki nebulizatora.

Czyszczenie i pielęgnacja
�Przed czyszczeniem należy potwierdzić, że przewód elektryczny jest wyjęty  
z gniazda zasilania.

Czyszczenie sprężarki, nebulizatora i akcesoriów 
Zewnętrzne powierzchnie sprężarki należy przecierać wilgotną szmatką co najmniej raz w miesiącu.
Wskazówki w sprawie czyszczenia akcesoriów i nebulizatora można znaleźć w ich instrukcjach obsługi.
Wymiana nebulizatora 
Nebulizator i inne akcesoria należy wymieniać zgodnie ze wskazówkami.
Wymiana filtra 
Filtr należy wymienić, kiedy jest odbarwiony lub wilgotny.
Diagnostyka problemów 
Urządzenie nie włącza się
• Potwierdzić, że wtyczka jest dobrze wetknięta w gniazdo zasilania.
• �Bezpiecznik termiczny może wyłączyć zasilanie z następujących przyczyn:

a) urządzenie znajduje się w pobliżu grzejnika lub w zbyt wysokiej temperaturze
b) otwory wlotowe powietrza (6) są zasłonięte i blokują przepływ powietrza wokół silnika
W takim przypadku należy przestawić włącznik zasilania na „O” i odczekać co najmniej 60 minut. 
W przypadku usterki (niewystarczającego ciśnienia i przepływu) wyłączyć urządzenie na 10 
sekund i włączyć ponownie.

Po każdym czyszczeniu sprawdzić, czy urządzenie pracuje prawidłowo potwierdzając, że powietrze 
wylatuje z dyszy po włączeniu („I”) urządzenia.
Naprawa bez upoważnienia unieważnia gwarancję.
Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo po próbach wykonania czynności diagnostycznych, 
skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem produktu lub działem obsługi klienta Philips 
Respironics pod numerem +1 724 387 4000.
Konserwacja i naprawy
W żadnym wypadku nie wolno otwierać urządzenia. Wewnątrz nie ma żadnych podzespołów 
nadających się do serwisowania przez użytkownika. Sprężarka nie wymaga smarowania ani 
konserwacji.
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ENGLISH

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

The Innospire Deluxe is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user  
of the Innospire Deluxe should assure that it is used in such an environment.

Emissions

Group 1RF emissions

CISPR 11

The Innospire Deluxe uses RF  
energy only for its inte nal function. 
Therefore, its RF emissions are  
very low and are not l kely to  
cause any interference in nearby 
electronic equipment.

Compliance Electromagnetic environment – guidance

Class BRF emissions

CISPR 11

Class A (not applicable for 120v 
rated devices)

Harmonic emissions

IEC 61000-3-2

The Innospire Deluxe is suitable for 
use in all establishments, including 
domestic establishments and those 
directly connected to the public  
low-voltage power supply network 
that supplies buildings used for 
domestic purposes.

Complies (applicable to 50Hz 
rated devices only)

Voltage fluctuations/flicker emissions

IEC61000 3-3

A. Instructions for use
1. �Innospire Deluxe needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service 

according to the EMC information provided in this document;
2. �Portable and mobile RF communications equipment can affect Innospire Deluxe.

B. Technical description
1. �Warning that the use of accessories, transducers and cables other than those specified with the exception 

of transducers and cables sold by the manufacturer of the Innospire Deluxe as replacement parts for inter-
nal components, may result in increased EMISSIONS or decreased IMMUNITY of the Innospire Deluxe.

2. �Warning that the Innospire Deluxe should not be used adjacent to or stacked with other equipment.
3.

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity

The Innospire Deluxe is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user  
of the Innospire Deluxe should assure that it is used in such an environment.

Immunity test

±6 kV contact

±8 kV air

±6 kV contact

±8 kV air

Electrostatic discharge 
(ESD)

IEC 61000-4-2

Floors should be wood, concrete or ceramic 
tile. If floors are covered with synthetic  
material, the relative humidity should be  
at least 30%.

NOTE UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

±2 kV for power 
supply lines and  
dc lines

±2 kV for power 
supply lines and  
dc lines

Electrical fast  
transient/burst

IEC 61000-4-4

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.

±1 kV line(s)  
and neutral

±2 kV line(s)  
to earth

±1 kV line(s) and 
neutral

±2 kV line(s)  
to earth

Surge

IEC 61000-4-5

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.

<5 % UT 
(>95 % dip in UT)
for 0,5 cycle

40 % UT 
(60 % dip in UT) 
for 5 cycles

70 % UT 
(30% dip in UT) 
for 25 cycles

<5 % UT 
(>95 % dip in UT)
for 5s

<5 % UT 
(>95 % dip in UT) 
for 0,5 cycle

40 % UT 
(60 % dip in UT) 
for 5 cycles

70 % UT 
(30% dip in UT) 
for 25 cycles

<5 % UT 
(>95 % dip in UT) 
for 5s

Voltage dips, short 
interruptions and  
voltage variations  
on power supply  
input lines

IEC61000-4-11

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.  
If a dips or an interruption of mains power 
occurs, the current of the Innospire Deluxe 
may be dropped off from normal level, it may 
be necessary to use uninterruptible power 
supply or a battery.

3 A/m 3 A/mPower frequency 
(50/60Hz) magnetic 
field

IEC 61000-4-8

Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a typical location in a 
typical commercial or hospital environment.

4.










